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موژان پهلواني

تطابق معنايي و محتوايي بين لالايي های مادرانه كردی با زبان 
فرا نسوی صورت گرفته است كه هدف از آن تطبيق دادن فرهنگ 
محلي كردی، در زمينه ی لالای های مادرانه با فرهنگ كشوری 
اريايي اين كار مي تواند باعث ترويج معنايي و محتوايي فرهنگ 
كردی شــود. در انجام اين تحقيق، از روش گردآوری اطلاعات 
كتابخانه ای و اســناد مكتوب و مصاحبه با مادران كرد زبان و نيز 
گويشور بومي فرانسوی استفاده شده اســت. به علاوه از دانش 
زباني اساتيد راهنما و ا ساتيد زبان فران سه بهره گيری شده  است. 
محقق كه گوی شور زبان كردی سنندجي مي با شد از شم زباني 
خود و نيز تجربه يادگيری فرانسوی در تحليل داده ها استفاده كرده 
است. تعدادی شعر لالايي فرانسوی گردآوری و به صورت منظوم 
به انگليسي و فار سي در آورده شده است. در تحليل داده ها از روش 
روايت يژوهي استفاده شده است. هدف اصلي محقق كه كوک به 
حفظ و اشاعه لالايي های كردی به عنوان بخشي از يك فرهنگ 
مي باشد در اين تحقيق برآورده شده ا ست. پس از برر سي داده 
ها، اين نتيجه به دست آمد كه لالايي های كردی از رنگ و لعاب 
مذهبي و ديني برخوردار هسو و تند و هوننين نانر آنها دراماتيك 
مي باشد در حالي كه لالايي های فرانســووی به نوعي با عوامل 
طبيعي و نيز فضای حاكم بر اشــعار لالايي های كردی، فضايي 
بسيار عاطفي و بيشترحزن انگيز امااشعار لالايي های فرانسوی 

شاد و اميد بخش هستند.
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